SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS
Nr. 40700/391821

AB ,Energijos skirstymo operatorius”, pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
akciné bendrove, juridinio asmens kodas 304151376,
PVM mokeétojo kodas LT100009860612, registruotos
buveinés adresas Aguonyg. 24, LT- 03212 Vilnius,
Lietuvos Respublika, duomenys apie kurig kaupiami ir
saugomi V| Registry centras, atstovaujama atstovaujama
Planavimo komandos vadovo Mykolo Valmanto,
veikiantio pagal Tinkly eksploatavimo tarnybos
direktoriaus 2018 m. vasario 5 d. nurodyma Nr. 39 (toliau
— Klientas), ir

AdvanGrid SIA, pagal Latvijos Respublikos jstatymus
teisetai jregistruota ir veikianti bendroveé, juridinio asmens
kodas 40103868579, PVM mokétojo kodas
LV40103868579, registruotos buveinés adresas Duntes
28-155, LV1005, Riga, Latvijos Respublika, atstovaujama
vykdangiojo direktoriaus Miks Sturitis, veikianéio pagal
imonés jstatus (toliau — Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau vadinamas
Salimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré 3ig prekiy
pirkimo - pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR SUTARTIES
OBJEKTAS

I Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
sglygomis perduoti 0,4 KV elektriniy parametry
registratorius su nuotoliniu duomeny nuskaitymu per GSM
tinklg (toliau — Prekeés) Pirkéjui nuosavybés teise, o
Pirkéjas jsipareigoja priimti Prekes ir sumoketi uz jas
Tiekejui Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus vieSajam
pirkimui, kuriame ekonomi$kai naudingiausias pasidlymas
isrinktas pagal kaing.

2. PREKIY KIEKIS IR KAINA

2.1 Pagal 8ig Sutartj Pirkéjui tiekiamos Prekeés,
apra$ytos Techninéje specifikacijoje.

2.2 Prekiy kiekis — nurodytas Sutarties SD
Priede Nr. 2.
2:3. Bendra Sutarties kaina yra 12.436,38 eury

(dvylika tukstanciy keturi Simtai trisdesimt 3esi eurai ir 38
euro ct), jskaitant PVM. Bendra Sutarties kaing sudaro:
2.31. Prekiy kaina — 10.278,00 eury (degimt tkstangiy
du Simtai septyniasde$imt astuoni eurai ir 00 euro ct),
nejskaitant PVM;

232 Pridetines vertés mokestis (PVM) — 21 % —
2.158,38 eury (du tokstanciai vienas  Simtas
penkiasdesimt adtuoni eurai ir 38 euro ct).

24 Vadovaujantis Viesujy pirkimy tarnybos

direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika, taikomas kainos apskaitiavimo bodas -

SPECIAL PART OF THE CONTRACT
No 40700/391821

AB Energijos Skirstymo Operatorius, a public limited
liability company lawfully registered and operating in
accordance with the laws of the Republic of Lithuania,
legal entity identification number: 304151376, VAT payer
code: LT100009860612, registered office address:
Aguony g. 24, Viinius, the Republic of Lithuania, data
about which are collected and stored in V] Registry
Centras (the State Enterprise Centre of Registers),
represented by Mykolas Valmantas Planning Team
Leader, acting in accordance with Head of Network
Operation Division order no 39, dated 2018 february 5
(hereinafter referred to as ‘the Buyer’), and

AdvanGrid SIA, a limited liability company lawfully
registered and operating in accordance with the laws of
the Republic of Latvia, legal entity identification number:
40103868579, VAT payer code LV40103868579,
registered office address: Duntes 28-155, LV1005, Riga,
the Republic of Latvia, represented by Managing
Director Miks Sturitis, acting in accordance with
Advangrid SIA articles of association of the company
(hereinafter referred to as ‘the Supplier’),

the Buyer and the Supplier each shall be individually
referred to as ‘the Party’ and jointly as 'the Parties’, have
entered into this contract on the purchase and sale of
goods (hereinafter referred to as ‘the Contract’).

1. GENERAL PROVISIONS AND SUBJECT
MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Buyer undertakes to transfer, in accordance
with the terms and conditions provided for in the
Contract, 0.4 kV electrical parameter meter with remote
data reading via the GSM network (hereinafter referred
to as ‘the Goods’) to the Buyer under the right of
ownership, and the Buyer undertakes to accept the
Goods and to pay for them to the Supplier in accordance
with the terms and conditions and within the time limits
specified in the Contract.

1.2. This Contract has been concluded upon the
completion of a public procurement, where the most
economically advantageous tender has been selected
according to the price.

2. QUANTITY AND PRICE OF THE GOODS

2.1. In accordance with this Contract, the Goods
described in the Technical Specification shall be
supplied to the Buyer.

2.2. Quantity of goods - specified in Annex Nr. 2 of
Special part of the Contract.

2.3. The total price of the Contract shall be EUR
12.436,38 (twelve thousand four hundred and thirty six
euros and 38 cents), including VAT. The total price of the
Contract shall include the following:



fiksuota kaina.

2.5. Pirkejas moka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
Prekes pagal Sutarties SD Priede Nr. 2 nurodytus Prekiy
jkainius. Prekiy jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu
nekei¢iami (iSskyrus atvejus, kai Sutartyje numatytas
kainos perskai¢iavimas arba jkainiai yra mazinami Saliy
susitarimu).

3. PREKIU KOKYBE

3.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti
Sutartyje, Techningje specifikacijoje nurodytus
reikalavimus ir teisés akty, reglamentuojanciy Prekiy
kokybeés, saugos, tiekimo reikalavimus bei standartus.

3.2. Prekéms nustatomas Tiekéjo arba Prekiy
gamintojo taikomas (nustatomas ilgesnis taikomas
terminas) garantijos terminas, taciau bet kokiu atveju ne
trumpesnis kaip 2 (dvejy) mety garantijos terminas,
skaitiuojamas nuo Prekiy perdavimo-priemimo akto
pasira§ymo dienos.

3.3. Prekiy perdavimo - priemimo ar Garantinio
laikotarpio metu pastebétiems trlkumams  Salinti
nustatomas 10 (deSimties) kalendoriniy dieny terminas.
34. Prekiy trOkumais laikomi neatitikimai
Sutarties, Techninés specifikacijos reikalavimams ir teisés

aktams, reglamentuojantiems Prekiy kokybe ir (ar)
tiekima.
3.5. UZ nustatyty Prekiy trikumy nepasalinima

per Sutarties SD 3.3 punkte nustatytg terming Tiekéjas,
Pirkejui pareikalavus, moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo
trdkumy turin€iy Prekiy kainos dydZio delspinigius uz
kiekviena uZdelsta dieng (taliau bet kokiu atveju ne
maziau kaip 30,00 eury (trisdeSimt eury ir 00 euro ct) uz
vieng velavimo laikotarpj).

3.6. Terminas Prekiy trikumams $Salinti gali biti pratestas,
jei nesibaigus Sutarties SD 3.3. punkte nurodytam
trikumy $alinimo terminui, Tiekéjas pateikia Pirkéjui
argumentuotg pradyma su jrodymais, kad: _

3.6.1. Trokumams arfir gedimui pasalinti reikalingas
papildomos jrangos/medZiagu/daliy uZsakymas, kuriy
bltinumo Tiekéjas negaléjo numatyti ir kuriy uZzsakymas
bei pristatymas uztruks ilgiau nei 5 (penkias) darbo
dienas.

3.6.2. Trikumams ar/ir gedimui pa$alinti batinas ilgesnis
terminas del sudetingo techninio sprendimo, kai tokie
trkumai ar/ir gedimai atsirado ne dél Tiekéjo aplaidaus
Sutarties vykdymo.

3.7. Jei per 3 (tris) darbo dienas Pirkéjas nepatvirtina
leidimo pratesti trikumy Salinimo termina, tai laikoma
atsisakymu pratesti trokumy S$alinimo terming. Visais
atvejais terminas negali blti pratestas ilgesniam terminui
nei nurodytas trikumy $alinimo terminas Sutarties SD 3.3.
punkte. Salys susitaria, kad atskiras susitarimas dél
trikumy 3alinimo termino pratesimo pasiraSomas nebus.
Lygiaveréiu dokumentu bus laikomas Tiekéjo prasymas
bei radytinis Pirkéjo sutikimas. Visi pateikti dokumentai bei
Pirkejo sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.
3.8. Sutarties vykdymo metu Tiekéjas turi teise keisti
Prekiy modelj ar (ir) gamintojg, tik gaves rasytinj Pirkejo
sutikimg. Siekdamas keisti Preke, Tiekejas privalo pateikti

2.3.1. The price of the Goods — EUR 10.278,00 (ten
thousand two hundred seventy-eight euros and 00 euro
cents) excluding VAT;

2.3.2. Value added tax (VAT) — 21% - EUR 2.158,38
(two thousand one hundred and fifty eight euros and 38
cents).

2.4. In accordance with the Methodology for the
Establishment of Pricing Rules approved by the Director
of the Public Procurement Office, the price calculation
method to be applied shall be a fixed price.

2.5. The Buyer shall pay the Supplier for the actually
delivered Goods in accordance with the price rates of the
Goods indicated in Annex 2 to the SP of the Contract.
The price rates of the Goods shall not be subject to
changing during the validity period of the Contract
(except for cases when recalculation of the price has
been established in the Contract or the price rates are
being reduced subject to agreement of the Parties).

3. QUALITY OF THE GOODS

3.1. The Goods and the quality of the Goods shall meet
the requirements specified in the Contract and the
Technical Specification as well as the requirements and
standards of legal acts regulating the quality, safety, and
supply of the Goods.

3.2. The Goods shall be covered by a warranty period to
be applied by the Supplier or the manufacturer of the
Goods (the longer applicable period shall be established)
which, in any case, shall be at least 2 (two) years to be
counted from the day of the signing of the Statement of
Transfer and Acceptance of the Goods.

3.3. A time limit of 10 (ten) calendar days shall be
established for elimination of shortcomings noticed at the
time of transfer — acceptance of the Goods or during the
Warranty Period.

3.4. The shortcomings of the Goods shall be understood
as cases of non-compliance with the requirements of the
Contract and/or the Technical Specification and legal
acts regulating the quality and/or supply of the Goods.

3.5. For failure to eliminate the detected shortcomings of
the Goods within the time limit established in Paragraph
3.3 of the SP of the Contract, the Supplier, if the Buyer
requires so, shall pay the Buyer a default interest of
0.05% of the price of the defective Goods for each day of
delay (however, in any case, at least EUR 30.00 (thirty
euros and 00 cents) for one period of delay).

3.6. The time limit for the elimination of shortcomings of
the Goods may be extended if, before the end of the
time limit specified in Paragraph 3.3 of the SP of the
Contract, the Supplier provides the Buyer with a
reasoned request with evidence that:

3.6.1. The elimination of the shortcomings and/or
breakdown requires an additional order for
equipment/materials/parts, the necessity of which could
not be foreseen by the Supplier and the ordering and
delivering of which will take more than 5 (five) working
days.
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Pirkeéjui argumentuotg prasyma su jrodymais, kad
keiCiamos naujos Prekés visi§kai atitinka Techninés
specifikacijos ir Sutarties reikalavimus, yra ne prastesnés,
o lygiavertés ar geresnés kokybeés, nebus kei¢iami Prekiy
jkainiai (mazinti Prekiy jkainius Tiekéjas turi teise),
pristatymo terminai ir kitos Sutarties salygos bei pateikti
kei¢iamy naujy Prekiy dokumentus. Salys susitaria, kad
atskiras susitarimas (gamintojo/modelio keitimo atveju) dél
Sutarties keitimo pasirasomas nebus. Lygiaveréiu
dokumentu bus laikomas Tiekéjo pradymas bei rasytinis
Pirkejo sutikimas. Visi Tiekejo pateikti dokumentai bei
Pirkejo sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

4. TIEKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS
ASMENIS (SUBTIEKIMAS), JUNGTINE VEIKLA

4.1. Sutartis i§ Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés
veiklos pagrindu: NE.
42 Kai Tiekejas Pirkimo procediry metu atitik&iai
Pirkimo dokumentuose nustatytiems reikalavimams jrodyti
remesi kity Okio subjekty ekonominiais ir finansiniais
pajegumais, Tiekeéjas ir Okio subjektai, kuriy pajégumais
Tiekéjas rémési, prisima solidarig atsakomybe uz
Sutarties jvykdyma.
4.3. Tiekéjas SutarCiai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurode
Pasitalyme. Tiekéjas Pasildlyme nurode Sutarties dalj,
kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: NE.

5. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR PERDAVIMO -
PRIEMIMO TVARKA

5.1 Tiekéjas visg Prekiy kiekj jsipareigoja pristatyti

per Techninés specifikacijos 6.3. punkte nurodytg terming

Pirkéjo nurodytu adresu.

5.2. Ant pristatyty Prekiy pakuotés turi blti nurodomi
Pirkéjo kontaktinio asmens, atsakingo uZz Sutarties
vykdyma, duomenys.

5.3. Kartu su Prekémis pateikiami $ie dokumentai,
nurodyti Techninés specifikacijos 8-oje dalyje. Prekes
laikomos  nepristatytomis, jei Tiekejas nepateikia
Technineje specifikacijoje ar (ir) Siame punkte nurodyty
dokumenty. Uz Sutartyje ar (ir) Techninéje specifikacijoje
numatyty dokumenty nepateikimg nurodytais terminais
Tiekéjui taikomos Sutarties SD 5.5. punkte nustatyto
dydZio netesybos.

54, Tiekeéjas Prekiy perdavimo - priémimo akta
Pirkeéjui pateikia pristatydamas Prekes. Pirkéjui pasirasius
Prekiy perdavimo - priémimo akta, Tiekéjas per 5
(penkias) darbo dienas Sutarties BD numatyta tvarka
pateikia Pirkéjui Saskaitg uz faktiskai pristatytas Prekes.
o5 Uz velavimg pristatyti Prekes per Sutarties SD 5
nustatyta terming Tiekejas, Pirkéjui pareikalavus, moka
Pirkéjui 0,05 procenty nuo véluojamy pristatyti Prekiy
kainos dydZio delspinigius uZ kiekviena uZdelstg dieng
(taiau bet kokiu atveju ne maziau kaip 30,00 eury
(trisdeSimt eury ir 00 euro ct) uz vieng vélavimo
laikotarpj).

3.6.2. The elimination of the shortcomings and/or
breakdown requires a longer period due to a complex
technical solution, when such shortcomings and/or
breakdowns arose not through the negligent execution of
the Contract by the Supplier.

3.7. If the Buyer does not confirm the permission to
extend the time limit for the elimination of shortcomings
within 3 (three) business days, it shall be considered as
refusal to extend the time limit for the elimination of
shortcomings. In all cases, the time limit may not be
extended for a period longer than the time limit for the
elimination of shortcomings specified in Paragraph 3.3 of
the SP of the Contract. The Parties agree that no
separate agreement on the extension of the time limit for
the elimination of shortcomings shall be signed. The
Supplier's request and the Buyer's written consent shall
be considered to be an equivalent document. All the
submitted documents and the Buyer's consent shall be
considered an integral part of the Contract.

3.8. During the execution of the Contract, the Supplier
shall have the right to change the model and/or
manufacturer of the Goods only having received a
written consent of the Buyer. To replace an item of the
Goods, the Supplier must provide the Buyer with a
reasoned request with evidence that the new
replacement Goods fully meet the requirements of the
Technical Specification and the Contract, are of not
worse but equivalent or better quality, the price rates of
the Goods, delivery timing and other terms and
conditions of the Contract will not be changed (the
Supplier has the right to reduce the price rates of the
Goods), and provide the documents for the new
replacement Goods. The Parties agree that no separate
agreement on the amendment of the Contract (in case of
the change of the manufacturer/model) shall be signed.
The Supplier's request and the Buyer's written consent
shall be considered to be an equivalent document. All
the documents submitted by the Supplier and the
Buyer's consent shall be considered an integral part of
the Contract.

4. RIGHT OF THE SUPPLIER TO ENGAGE THIRD
PARTIES (SUB-SUPPLY); JOINT ACTIVITIES

4.1. On the part of the Supplier, the Contract is executed
on the grounds of joint activity: NO.

4.2. When the Supplier, during the Procurement
Procedures, relies on the economic and financial
capacities of other economic entities to prove
compliance with the requirements established in the
Contract Documents, the Supplier and the economic
entities on whose capacities the Supplier relies shall
assume joint and several liability for the fulfilment of the
Contract.

4.3. The Supplier has the right to engage Sub-suppliers
for the execution of the Contract only in respect of the
part of the Contract specified by the Supplier in the
Tender. In the Tender, the Supplier has specified the
part of the Contract for which the Sub-suppliers will be
engaged: NO.



6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI
6.1. Pirkeéjas sumoka Tiekéjui uZ faktiskai
pristatytas  kokybiskas Prekes per 30 (trisdedimt)
kalendoriniy dieny nuo Saskaitos gavimo dienos.

6.2. Maksimalus netesyby dydis, Tiekéjo
mokeétinas pagal 3ig Sutartj, negali vir§yti 30 (trisdesimt)
% bendros Sutarties kainos.

7. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS

. Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo
dienos ir galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy pagal $ig
Sutartj jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 14 (keturiolika)
menesiy, t. y. 12 (dvylika) ménesiy yra Prekiy tiekimo
laikotarpis ir 2 (du) ménesiai - galutiniam atsiskaitymui
tarp Saliy uz tinkamai pristatytas Prekes ir pritaikytas
sankcijas.

8. SPECIALIOSIOS SALYGOS

8.1. Tiekéjas, tinkamai jvykdes savo sutartinius
jsipareigojimus ir nesuéjus numatytam atsiskaitymo su juo
terminui, turi teise kreiptis j Pirkéjg dél paskolos, kurios
suma nevir§yty jam mokétino atlyginimo atskaiéius uz
paskola mokétiny pallkany, jei priskaityta — delspinigiy ir
baudy, suteikimo.

8.2 Pirkejas, suteikes Tiekeéjui Sutarties SD 8.1.
punkte nurodyta paskolg, turi teise atlikti viena$aliSka
grazintinos paskolos sumos jskaitymg j pagal Sutarties SD
nustatytg Tiekejui mokéting atlyginima, t. y. sumaZinti
Tiekejui moketing atlyginimg Tiekéjo grazintinos paskolos
sumos dydziu. Apie tai Pirkéjas rastu informuoja Tiekeja.
8.3. Sutarties SD 8.1. punkte nurodytos
paskolos suteikimas reikia ne Pirkéjo pareigg, o teise,
kurios jgyvendinimas priklauso iSimtinai nuo jo diskrecijos
bei Tiekéjo patikimumo ir finansinés padeties, Pirkéjo
galimybiy suteikti atitinkamg paskolg. Pirkéjo atsisakymas
suteikti paskolg negali bdti gin€o dalykas ir negali bati
skundziamas.

5. TIME LIMITS FOR THE DELIVERY AND
PROCEDURE OF THE ACCEPTANCE OF THE
GOODS

5.1. The Supplier shall undertake to deliver the full
quantity of the Goods to the address indicated by the
Buyer within the time limit established in Paragraph 6.3.
of the Technical Specification.

52 The packaging of the delivered Goods shall bear
indication of the details of the Buyer's contact person in
charge of the execution of the Contract.

5.3. The following documents indicated in Paragraph
8 of the Technical Specification shall be submitted along
with the Goods. The Goods shall be deemed as not
delivered if the Supplier fails to provide the documents
indicated in the Technical Specification or (and) this
Paragraph. Default interest to the amount indicated
Paragraph 5.5. of the SP of the Contract shall be
imposed on the Supplier in the event of failure to provide
documents indicted in the Contract or (and) the
Technical Specification.

5.4. The Supplier shall submit the Certificate of
Transfer — Acceptance of the Goods to the Buyer at the
time of delivery of the Goods. After the Buyer signs the
Certificate of Transfer — Acceptance of the Goods within
the time limit established in the GP of the Contract, the
Supplier shall submit the Invoice for the Goods actually
delivered based on the Order to the Buyer under the
procedure established in the GP of the Contract within 5
(five) business days.

5.5. For failure to deliver the Goods within the time
limit established in Paragraph 5 of the SP of the
Contract, the Supplier, if the Buyer requires so, shall pay
the Buyer a default interest of 0.05% of the price of the
delayed Goods for each day of delay (however, in any
case, at least EUR 30.00 (thirty euros and 00 cents) for
one period of delay).

6. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS, AND
RETENTIONS
6.1. The Buyer shall pay the Supplier for the actually
delivered high-quality Goods, upon signing of the
Statement of Transfer and Acceptance of the Goods by
the Parties, within 30 (thirty) calendar days from the day
of receipt of the Invoice.

6.2. The maximum amount of forfeit payable by the
Supplier under this Contract may not exceed 30% (thirty
percent) of the total price of the Contract.

7. ENTRY INTO EFFECT AND VALIDITY OF THE
CONTRACT

7.1 This Contract shall enter into force from
the signing date thereof and it shall be valid until full
implementation of the obligations assumed by the
Parties under this Contract, however, no longer than 14
(fourteen) months, i.e., 12 (twelve) months as the period
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9. PRIEDAI

9.1. Kiekvienas $ios Sutarties priedas yra neatskiriama jos
dalis. Kiekviena Salis gauna po vieng kiekvieno Sutarties
priedo egzemplioriy.

9.2. Prie Sutarties SD pridedami $ie priedai:

9.2.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai pranesimams
siysti ir asmenys, atsakingi uz sutarties vykdyma, 1 lapas;
9.2.2. Priedas Nr. 2 — Prekiy kiekis ir kaina, 1 lapas;
9.2.3. Priedas Nr. 3 - Prekiy apradymas, 1 lapas.

for supply of the Goods and 2 (two) months for making
final settlements among the Parties for properly
delivered Goods and imposed sanctions.

8. SPECIAL CONDITIONS

8.1. In a situation where the Supplier has fulfilled his
contractual obligations and the term of settlement with
the Supplier has not become mature, the Supplier has
the right to apply to the Buyer for a loan the amount of
which should not exceed the remuneration payable to
the Supplier less the interest payable on the loan and,
where applicable, default interest and penalties.
8.2. Having extended to the Supplier the loan provided
for in Paragraph 8.1 of the SP of the Contract, the Buyer
has the right to make the unilateral set-off of the
repayable loan amount against the remuneration
payable to the Supplier that is determined in accordance
with the SP of the Contract, i.e. to reduce the
remuneration payable to the Supplier by the amount of
the loan repayable by the Supplier. The Buyer shall
inform the Supplier about such actions.
8.3. The extension of the loan referred to in Paragraph
8.1 of the SP of the Contract shall mean the right, but not
obligation, of the Buyer, the implementation of which
depends exceptionally on the discretion of the Buyer and
reliability and financial situation of the Supplier as well as
the possibilities of the Buyer to extend the respective
loan. The refusal of the Buyer to extend a loan may not
be subject matter of a dispute and may not be appealed
against.

9. ANNEXES

9.1. Each annex to this Contract shall constitute an
integral part hereof. Each Party shall receive one original
copy of each annex to Contract.

9.2. The following annexes shall be attached to the SP of
the Contract:

9.2.1. Annex No 1 — The contract addresses for sending
notifications and persons in charge of the execution of
the Contact; 1 page;

92.2. Annex No 2 — The quantity and price of the
Goods, 1 page;

9.2.3. Annex No 3 - Description of goods, 1 page.



10. SALIY REKVIZITAI / DETAILS OF THE
PARTIES

Tiekéjas /| The Supplier

AdvanGrid SIA

Duntes 28-155, LV1005, Riga, the Republic of
Latvia

Company code: 40103868579

VAT code: LV40103868579

A.s. Nr. LVO7HABAQ551039435920
Swedbank _—

Tel. Nr.: +371 2 1114

Mana ing’, irector Miks Sturitis
/

(pareig@s,|vardas, pavarde, parasas)

Pirkéjas / The Buyer

AB ,Energijos skirstymo operatorius*
Aguony str. 24, LT-03212 Vilnius, Lithuania
Company code: 304151376

VAT code: LT100009860612

Current account No. LT82 7044 0600 0298 2730
AB SEB bankas

Bank code: 70440 —

Tel. Nr.: (+370 5) 277 752/

Fax: (+370 5) 277 7514~

Planning Tea W s~\{a|mantas

(par igos, vardas, pavarde, parasas)




